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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun MWUSĒS, meaning “Moses.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the second person singular present active imperative from the verb TIMAW, which means “to honor.”


The present tense is a customary and durative present, which describes the continuing action as reasonably expected to occur and continue.


The active voice indicates that all children are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive of the second person singular personal pronoun SU, meaning “your father.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive of the second person singular personal pronoun SU, meaning “your mother.”

“For Moses said, “Honor your father and your mother”;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and, in addition; furthermore.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb KAKOLOGEW, which means “to speak evil of, revile, insult someone Mk 9:39; Mt 15:4; Mk 7:10.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “The one who” or “He who.”


The present tense is a descriptive/gnomic present, which views the action as taking place at any time under any circumstances.


The active voice indicates that the person with parents produces this action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun PATĒR with the coordinating conjunction Ē plus the feminine singular noun MĒTĒR, meaning “father or mother.”  Then we have the instrumental of means or manner from the masculine singular noun THANATOS, meaning “by death.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb TELEUTAW, which means “to come to an end; to die Mt 2:19; 9:18; 22:25; Lk 7:2; Jn 11:39; Acts 2:29; 7:15; Heb 11:22; Mk 9:43, 48; ‘let the person die the death’, meaning: surely die (equal to the Hebrew expression) Mt 15:4 (Ex 21:16); Mk 7:10.”


The present tense is an aoristic present describing a present fact that is always true.


The active voice indicates that the person speaking evil of their parents will produce the action of dying.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and, “He who speaks evil of father or mother comes to an end by death”;”
Mk 7:10 corrected translation
“For Moses said, “Honor your father and your mother”; and, “He who speaks evil of father or mother comes to an end by death”;”
Explanation:
1.  “For Moses said, “Honor your father and your mother”;”

a.  In His discussion with the Scribes and Pharisees from Jerusalem, Jesus provides an example of how they have superseded the word of God with their man-made tradition.  For His example He turns to the commandment of God found in Ex 20:12, “Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land which the Lord your God gives you.”  Notice that the entire verse does not need to be quoted, since both Jesus and His antagonists knew exactly what it said.

b.  Note that the Lord ascribes the statement to Moses, whom the Jews revered.  The person actually speaking in Ex 20 was the Lord Jesus Christ, who was speaking to Moses.  Moses repeated these words to the people, when he taught the Law to them as did the angels who taught the Law to the people.  So Jesus indirectly verifies the real existence of Moses and the events described in Exodus.  This statement by Jesus is one of the proofs that the book of Exodus is part of the Canon of Scripture.


c.  The verb TIMAW means to honor, respect, or esteem someone or something.  God expected the Jews to honor, respect, and esteem their parents.  This was a command of God, which was not to be contravened by some man-made commandment or regulation.

2.  “and, “He who speaks evil of father or mother comes to an end by death”;”

a.  To the first proof text from Scripture, Jesus adds a second from Ex 21:17 and Lev 20:9.  “The first citation is from Dt 5:16 and is identical with both the Hebrew and the LXX.  The second, which is from Ex 21:17, follows the Hebrew text very closely.”



(1)  Ex 21:17, “He who curses his father or his mother shall surely be put to death.”


(2)  Lev 20:9, “If anyone curses his father or his mother, he shall surely be put to death; he has cursed his father or his mother, his bloodguiltiness is upon him.”

b.  To curse one’s father or mother means to wish or say that something evil or bad will happen to them.  It has nothing to do with using foul language or swearing at them.  For example, if a child said to one or both of his parents, “I wish you were dead” or “I hope you die” that would be cursing one’s parent(s).  To speak evil of father or mother broadens the commandment to more than wishing them harm.  Speaking evil of one’s parents includes slandering them in any way.


c.  Jesus’ point is that whether slandering or speaking evil of one’s parents a person is dishonoring and disrespecting them.  Any manner of verbal sinning against one’s parents was forbidden by the command of God.  This was the point of the Law and these Jews knew it well.  They do not argue the point made by Jesus here.  They know He is right.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The commandment to honor parents (Ex 20:12; Dt 5:16) is more than once pressed by Jesus as a commandment which demands unconditional obedience, Mk 7:10; 10:19; Mt 15:4; 19:19; Lk 18:20.  According to Mk 7:11-12 and Mt 15:5-6 the fifth commandment includes financial support of parents in need.”


b.  “The act of honoring carries with it a proper estimation of the value of a person or thing.  In the case of honor due to parents, it is that respect or reverence for them in view of who and what they are, and their worth, which is their due.  There is no good reason to understand this construction here except in the durative sense, which means that the death penalty is inflicted on a habitual offender.  The Greek is literally, ‘Let him come to an end by death.’  This is physical death inflicted as a punishment for breaking the Mosaic Law at this point.”


c.  “Jesus then cites a very definite instance of conflict between tradition and the Scriptures.  God had spoken through Moses, commanding that His people give honor to father and mother.  The penalty of death was attached to the violation of this commandment.  This would surely involve caring for aged parents who were unable to provide for themselves.”


d.  “What is important here is that Jesus is affirming the essence of a Mosaic commandment at the expense of legislation which vitiated [make ineffective] something that was at the heart of the Law—honoring parents.  He reminds his listeners that they are to honor both father and mother, which may be especially significant since some early Jewish teachers said the father was to be honored more than the mother.  J. D. M. Derrett has shown that the term ‘honor’ was often taken in early Judaism to mean providing financial support (Prov 28:24).  Notice that Jesus also asserts the negative form of the commandment to honor, saying that the one who does the opposite of honoring by speaking evil of one’s parents should be executed.  It is truly hard to imagine a more strongly worded way of enforcing the obligations of children to their parents, especially of dependent parents.”


e.  “Many Jewish teachers regarded the commandment to honor father and mother as the most important in the law.  Jewish interpreters included in this commandment providing for one’s parents when they were old.”


f.  “The addition of Ex 21:17 serves to illustrate the seriousness of the basic commandment by specifying an extreme case of dishonoring father or mother and the consequent death penalty.  This is not a matter to be trifled with.  Yet scribal tradition had found a way of relieving a son of the responsibility of ‘honoring’ father or mother, not in the area of disrespectful speech but at the more practical level of financial support (which was assumed to be inherent in the ‘honor’ required by the commandment), by means of the qorban provision.”
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